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BOTOCUDO 
 
 

El gentilicio botocudo se aplicó también a otros grupos indígenas, ya que se refiere a discos de madera que 
algunos grupos étnicos solían lucir en los lóbulos y/o en los labios. Por ello, no deben ser confundidos los 
botocudos aquí tratados (en un principio llamados aimoré , y de los cuales sólo han sobrevivido los krenak y 
guerén), con los botocudos de Santa Catarina, hoy llamados xokleng (grupo lingüístico jê), ni tampoco con los 
botocudos del Paraná, que corresponden a los xetá (tupí-guaraní). 
 

La familia lingüística botocudo tuvo amplia difusión en el este del Brasil. Algunos investigadores abogan por 
su inclusión en el tronco Macro-Jê. Hoy queda reducida a dos grupos, los krenak y gueren además de los ya 
desaparecidos aymoré  (aimoré). Como no han sido bien estudiadas las relaciones internas de la familia botocudo, 
no se sabe si se trata de varias lenguas o dialectos de una misma lengua. 
Loukotka (1968) considera el botocudo como una sola lengua con varios dialectos. El mismo investigador 
(Loukotka 1955: 119) publicó un mapa del teritorio tradicional de los botocudo, cuyos grupos principales (con 
excepción de los gueren ubicados más hacia el nordeste, en el litoral atlántico, al norte del río Pardo, en la zona de 
la ciudad de Ilhéus) estaban asentados entre el río Jequitinhona, al norte (incluyendo una faja de tierra que queda 
entre este río y el límite actual entre los estados de Bahia y Minas Gerais, en el ángulo nordeste del último ), y las 
inmediaciones de la ciudad de Vitória. Quedaba fuera de estos límites el litoral atlántico, ocupado tradicionalmente 
por tupiniquin (tupí-guaraní) y pataxo (kamakan). Hacia el sur, a la altura de Vitória, los botocudo tuvieron 
como vecinos a los puri, y hacia el noroeste a los maxakalí. Para reseñas etnohistóricas de los grupos 
aimoré/botocudo, véanse, por ejemplo Ehrenreich (1887), Métraux (1946), Nimuendajú (1946),  Loukotka (1955), 
Hemming (1978, 1987), y Paraíso (1998). Para una reseña bibliográfica del acervo disponible acerca de los 
botocudos, es imprescindible el árticulo de Seki (1990). 
 

Materiales lingüísticos sobre varios dialectos de la lengua botocudo han sido publicados por Anónimo (s.f.), 
Ehrenreich (1896), Emmerich & Monserrat (1973, 1975), Jomard (1846), Loukotka (1955), Manizer (1915), 
Marlière (1825a, 1825b, 1853, 1905), Meader (1978a), Monteiro (1948), Nimuendajú (1939b), Paula Martins 
(1958), Porte (1946, 1947), Renault (1836, 1871, 1904), Rudolph (1909), Seki (1990), SBD4>P4> (1961)  y 
Trança (1882). V. también los materiales señalados bajo la entrada krenak. 
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GUEREN 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Bahia, en dos localidades, Sapucaieira y Acuipe, a unos 18 kms. al sur de la ciudad de 
Ilheus, cerca de Olivença, donde viven junto con tupiniquim (CEDI 1990); 

 
 
NOMBRE(S): 

Guerén, geren, gren, borun 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Ya no quedaba ningún hablante para 1961 (Meader 1978); al grupo étnico pertenecían algunas 5.000 
personas para 1961, pero eran ya monolingües en portugués (Meader 1978); 

 
 
 
 
 
 
 
 

Un segundo grupo de guerén, más importante, fue llevado durante los años 30 del presente siglo por 
Nimuendajú al AI Paraguassu/Caramuru (en el mismo estado, a unos 60 kms. al suroeste de Olivença, en el munic. 
Camacan, Itaju do Colônia y Pau Brasil). Parecen haber desaparecido, o se han fundido con los 834 pataxó 
hãhãhãe, hoy únicos habitantes del área (CEDI 1990);  
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KRENAK   
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Minas Gerais, márgen izquierda del río Doce: (a) AI Fazenda Guarani [munic. Carmés-
ia, a medio camino entre las ciudades de Ipatinga (a orillas del río Doce, en la ruta BR 381 que 
une Belo Horizonte a Governador Valadares) y Diamantina, con un total de 102 krenak y 
pataxó para 1989]; (b) AI Krenak [munic. Resplandor, entre la frontera con el estado Espírito 
Santo y la ciudad de Governador Valadares, en la gran curva que forma el río Doce en 
dirección al suroeste, con 92 krenak] (CEDI 1990); hay otros krenak esparcidos en varias 
reservas de los estados de Mato Grosso, São Paulo y Paraná (Ethnologue 1988);  

 
NOMBRE(S): 

Krenak, nakrehé, uti-krag, botocudo; 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Krenak 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
Al grupo étnico pertenecen unas 80 personas, de las cuales no se sabe cuántas siguen hablando la 
lengua krenák (Ethnologue 1992): 57 krenak en Minas Gerais, más otros dispersos por los estados 
arriba citados. Según Seki (1985), menos de 20 ancianos conservan todavía algún conocimiento de la 
lengua krenák; Para 1989, el número de familias krenak asentadas en el sur del estado de São Paulo 
ascendaba a un mínimo de 20 (Ethnologue 1992); 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sobre la lengua botocudo-krenak existen los materiales siguientes: M.I. de Almeida (1997), B.A. C. Araújo 
(1992), Bridgeman (1958), Emmerich & Monserrat (1973),  Meader (1978a),  Pessoa (2008), Porte (1946, 1947), 
Rudolph (1909), Seki (1982, 1983, 1984a, 1985a, 1985b, 1986, 1987, 2000, 2004) y Silva (1986, 1987). V. también 
los materiales señalados bajo la entrada principal del grupo botocudo. 
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